
"Бонжур, месье", "Доброе утро, сэр". Гарри вежливо ответил, выпрямив спину и сцепив руки за
спиной, вспоминая уроки. "Я зовусь Гарри Поттер. Мне нужна новая пара лунеток, как вам
будет угодно". Меня зовут Гарри Поттер. Мне нужна пара очков, пожалуйста.

Мужчина внимательно посмотрел на него, а затем кивнул. Он спросил, не волнует ли его цена,
и Сириус плавно перешел к делу и сказал, что нет, цена его не волнует.

Через десять минут они вышли из магазина с новой парой самокорректирующихся линз,
которые выглядели гораздо лучше, чем его старые. К тому же они были небьющимися и
водоотталкивающими, что не могло не радовать. Гарри не смог сдержать благодарности,
услышав их цену, но Сириус отмахнулся от него, сказав, что эти очки должны были быть у него
всегда. Гарри и сам был поражен тем, насколько плохими были его старые очки и насколько
легче стало все видеть. Они зашли еще в один магазин и купили несколько рулонов
пергамента, перья и чернила. Следующей остановкой был книжный магазин.

Гарри отправился за типичными для пятого курса учебниками по Чарам, Трансфигурации,
Зельям, Гербологии и Истории. Так как он еще не получил список книг, он не был уверен, что
купить для Дивинации, КоМК или Защиты от Тёмных искусств. Сириус прихватил несколько
книг по французским заклинаниям. Хотя большинство из них были одинаковыми, в каждой
стране были заклинания на своем языке, что иногда меняло действие заклинания.
Расплатившись за покупки, Сириус поспешил с книгами в гостиничный номер, а Гарри
осмотрел деревню.

Без четверти одиннадцать они отправились в замок. В прихожей их встретила молодая
женщина, представившаяся смотрительницей. Гарри поразила разница между ней и Филчем,
смотрителем Хогвартса. Но она объяснила, что является всего лишь смотрителем и что это
привилегированное положение. Она провела его в кабинет директора школы.

У двери она просунула голову внутрь и сказала, что двое британцев уже там. Получив кивок,
она открыла дверь шире и пропустила их вперед.

Сириус вошел первым, Гарри отстал от него всего на шаг. Гарри прокручивал в голове все свои
тренинги по этикету, чтобы не выставить их дураками.

"А! Мужчины из Хогвартса, не так ли?" - спросила она. Мужчины из Хогвартса, нет?

Гарри не был уверен, чего он ожидал, ведь директором школы у них была полувеликанша, но
эта очаровательная женщина была не такой. Она была среднего возраста, ростом около пяти
футов, очень миниатюрная, но держалась хорошо. Она встала из-за стола и пожала им обоим
руки. Говоря через плечо, она продолжила. "Mercie, Renee, c'est tout". Спасибо, Рене, это все.

Смотрительница сделала реверанс и закрыла дверь. Помощница директрисы кивнула им и
предложила сесть. "Je m'appele Mme Mouton, pas plaisanterie, s'il vous plait." Она тепло
улыбнулась им. Меня зовут мисс Мутон; без шуток, пожалуйста.



Сириус заверил ее, что они и не мечтали об этом, и следующие несколько минут они провели,
обмениваясь любезностями. Гарри держался как мог, но они говорили очень быстро, и он с
трудом за ними поспевал.

Мадам Мутон, должно быть, заметила на его лице слегка озадаченное выражение,
проскользнувшее сквозь маску, и с улыбкой кивнула ему. "Вы хорошо говорите на нашем
языке", - похвалила она на едва слышном английском. "Давно ли вы на нем говорите?"

Гарри слегка кивнул в знак благодарности. "Около недели, мадам. Но у меня хороший
учитель", - сказал он, слегка наклонив голову к Сириусу.

Ее брови слегка приподнялись. "Всего неделя? Это довольно впечатляюще, молодой человек.
Как я понимаю, вы пришли сюда не для того, чтобы поступить в эту школу", - сказала она с
ухмылкой.

Гарри и Сириус рассмеялись. "Нет, мадам", - сказал Сириус, все еще ухмыляясь при мысли о
том, что его крестник будет учиться в школе для девочек. "Нас прислал профессор Дамблдор,
чтобы мы обсудили события, произошедшие в июне этого года".

Лицо мадам Мутон слегка опустилось. "Да. Я поговорила с Флер и Габриэллой о событиях,
произошедших сразу после Третьего задания, и подробно обсудила их с мадам Максим.
Насколько я понимаю, ее и вашего егеря отправили на задание недалеко отсюда, о чем,
должен сказать, многие и не думают".

Сириус сделал паузу. Если сказать что-то не то, это может привести к катастрофе. "Что вы
имеете в виду, мадам?" - спросил он.

В неподходящий момент она закатила на него глаза. "Пытаетесь добиться верности великанов
перед Волдемортом?" - сказала она. Она заметила, как они подняли брови, когда она
произнесла это имя. "Мы хорошо знаем его, и, поскольку его имя французское, было бы глупо с
нашей стороны бояться этого имени".

Гарри захотелось попинать себя за то, что он не догадался об этом раньше. "Бегство от
смерти", - прошептал он, уловив связь.

Мадам Мутон кивнула ему. "Именно так. Я не знаю мотивов, побудивших такого человека
придумать это имя, и сомневаюсь, что кто-то из родителей назвал бы так своего сына. Однако,
возвращаясь к текущему разговору, скажу, что это смелая попытка, и я хорошо знаю мадам
Максим. Она не стала бы покидать свою школу по пустякам после очередного длительного
отсутствия. Даже если бы не было других доказательств, я доверяю директрисе этой школы".

Остальная часть разговора заняла меньше часа. Мадам Мутон уже стояла у них за спиной,
обещая помощь в любой момент, когда она понадобится. Она была в ярости от того, что
британское Министерство магии пытается заманить волшебников в ложное чувство



безопасности, утверждая, что Волдеморт еще совсем слаб и не представляет угрозы. Она
заверила их, что школа находится всего в одном Летучем порохе от них, если им понадобится
помощь. Она также предложила им жилье на некоторое время, если они того пожелают.

Сириус был поражен. Он беспокоился о том, как пройдет эта беседа, с тех пор как Альбус
передал ее ему, но это было лучше, чем он мог ожидать. К тому же теперь у них было место,
где они могли потренироваться некоторое время. Ему нужно будет связаться с Дамблдором,
чтобы сообщить ему, как все прошло, и что они останутся еще как минимум на две недели,
прежде чем отправиться обратно в Англию.
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